
     

1 baxalu
ulachab
and-to-Achab

Miobw
shboim
seventy

Minb
bnim
sons

Nurmwb
bshmrun
in-Samaria

bhkiu
uikthb
and-he-is-writing

auei
ieua
Jehu

Mirps
sphrim
scrolls

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

Nurmw
shmrun
Samaria

la
al
to

. And Ahab had seventy
sons in Samaria. And Jehu
wrote letters, and sent to
Samaria, unto the rulers of
Jezreel, to the elders, and
to them that brought up
Ahab's [children], saying,

1

irw
shri
chiefs-of

laorzi
izroal
Jezreel

Minqze
ezqnim
the-elders

lau
ual
and-to

Minmae
eamnim
the-foster-fathers-of

baxa
achab
Ahab

rmal
lamr
to-say

2 ehou
uothe
and-now

abb
bba
in-to-come

rpse
esphr
the-scroll

eze
eze
the-this

Mkila
alikm
to-you

Mkhau
uathkm
and-you

inb
bni
sons-of

Mkinda
adnikm
lords-of-you

Mkhau
uathkm
and-with-you

bkre
erkb
the-chariot

Now as soon as this letter
cometh to you, seeing your
master's sons [are] with you,
and [there are] with you
chariots and horses, a
fenced city also, and
armour;

2

Misuseu
uesusim
and-the-horses

riou
uoir
and-city-of

rybm
mbtzr
fortress

qwneu
uenshq
and-the-weapon

3 Mhiaru
uraithm
and-you-see

bute
etub
the-good

rwieu
ueishr
and-the-upright

inbm
mbni
from-sons-of

Mkinda
adnikm
lords-of-you

Mhmwu
ushmthm
and-you-place

lo
ol
on

ask
ksa
throne-of

uiba
abiu
father-of-him

Look even out the best
and meetest of your master's
sons, and set [him] on his
father's throne, and fight for
your master's house.

3

umxleu
uelchmu
and-fight !

lo
ol
on

hib
bith
house-of

Mkinda
adnikm
lords-of-you

4 uariu
uirau
and-they-are-fearing

dam
mad
exceedingly

dam
mad
exceedingly

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ene
ene
behold !

inw
shni
two-of

Miklme
emlkim
the-kings

al
la
not

But they were exceedingly
afraid, and said, Behold,
two kings stood not before
him: how then shall we
stand?

4

udmo
omdu
they-stood

uinpl
lphniu
before-him

Kiau
uaik
and-how ?

dmon
nomd
we-shall-stand

unxna
anchnu
we

5 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

rwa
ashr
who

lo
ol
over

hibe
ebith
the-house

rwau
uashr
and-who

lo
ol
over

rioe
eoir
the-city

Minqzeu
uezqnim
and-the-elders

Minmaeu
ueamnim
and-the-foster-fathers

la
al
to

And he that [was] over the
house, and he that [was]
over the city, the elders
also, and the bringers up [of
the children], sent to Jehu,
saying, We [are] thy
servants, and will do all that
thou shalt bid us; we will not
make any king: do thou [that
which is] good in thine eyes.

5

auei
ieua
Jehu

rmal
lamr
to-say

Kidbo
obdik
servants-of-you

unxna
anchnu
we

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

rmah
thamr
you-shall-say

unila
alinu
to-us

ewon
noshe
we-shall-do

al
la
not

Kilmn
nmlik
we-shall-make-king

wia
aish
man

bute
etub
the-good

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

ewo
oshe
do !

6 bhkiu
uikthb
and-he-is-writing

Meila
aliem
to-them

rps
sphr
scroll

hinw
shnith
second

rmal
lamr
to-say

Ma
am
if

il
l i
to-me

Mha
athm
you

ilqlu
ulqli
and-to-voice-of-me

Mha
athm
you

Miomw
shmoim
one-listening

Then he wrote a letter the
second time to them,
saying, If ye [be] mine, and
[if] ye will hearken unto my
voice, take ye the heads of
the men your master's sons,
and come to me to Jezreel
by to morrow this time. Now
the king's sons, [being]
seventy persons, [were] with
the great men of the city,
which brought them up.

6

uxq
qchu
take !

ha
ath
»

iwar
rashi
heads-of

iwna
anshi
mortals-of

inb
bni
sons-of

Mkinda
adnikm
lords-of-you

uabu
ubau
and-come !

ila
ali
to-me

hok
koth
as-time-of

rxm
mchr
tomorrow

elaorzi
izroale
toward-Jezreel

inbu
ubni
and-sons-of

Klme
emlk
the-king

Miobw
shboim
seventy

wia
aish
man

ha
ath
with

ildg
gdli
great-men-of

rioe
eoir
the-city

Mildgm
mgdlim
the-ones-bringing-up

Mhua
authm
them

7 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

abk
kba
as-to-come

rpse
esphr
the-scroll

Meila
aliem
to-them

uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

And it came to pass, when
the letter came to them,
that they took the king's
sons, and slew seventy
persons, and put their heads
in baskets, and sent him
[them] to Jezreel.

7

utxwiu
uishchtu
and-they-are-slaying

Miobw
shboim
seventy

wia
aish
man

umiwiu
uishimu
and-they-are-placing

ha
ath
»

Meiwar
rashiem
heads-of-them

Midudb
bdudim
in-panniers

uxlwiu
uishlchu
and-they-are-sending

uila
aliu
to-him

elaorzi
izroale
toward-Jezreel

8 abiu
uiba
and-he-is-coming

Kalme
emlak
the-messenger

dgiu
uigd
and-he-is-telling

ul
lu
to-him

rmal
lamr
to-say

uaibe
ebiau
they-brought

iwar
rashi
heads-of

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

And there came a
messenger, and told him,
saying, They have brought
the heads of the king's sons.

8
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And he said, Lay ye them in
two heaps at the entering in
of the gate until the
morning.

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

umiw
shimu
place !

Mha
athm
them

inw
shni
two-of

Mirby
tzbrim
piles

xhp
phthch
portal-of

rowe
eshor
the-gate

do
od
until

rqbe
ebqr
the-morning

9 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rqbb
bbqr
in-morning

ayiu
uitza
and-he-is-going-forth

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

lk
kl
all-of

And i t came to pass in the
morning, that he went out,
and stood, and said to all
the people, Ye [be]
righteous: behold, I
conspired against my
master, and slew him: but
who slew all these?

9

Moe
eom
the-people

Miqdy
tzdqim
ones-righteous

Mha
athm
you

ene
ene
behold !

ina
ani
I

ihrwq
qshrthi
I-conspired

lo
ol
on

inda
adni
lord-of-me

uegreau
uaergeu
and-I-am-killing-him

imu
umi
and-who ?

eke
eke
he-smote

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ela
ale
these

10 uod
dou
know !

aupa
aphua
indeed

ik
ki
that

al
la
not

lpi
iphl
he-shall-fall

rbdm
mdbr
from-word-of

euei
ieue
Yahweh

eyra
artze
toward-earth

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

euei
ieue
Yahweh

lo
ol
on

Know now that there
shall fall unto the earth
nothing of the word of the
LORD, which the LORD
spake concerning the house
of Ahab: for the LORD hath
done [that] which he spake
by his servant Elijah.

10

hib
bith
house-of

baxa
achab
Ahab

eueiu
uieue
and-Yahweh

ewo
oshe
he-did

ha
ath
»

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

dib
bid
in-hand-of

udbo
obdu
servant-of-him

ueila
alieu
Elijah

11 Kiu
uik
and-he-is-smiting

auei
ieua
Jehu

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirawne
ensharim
the-ones-remaining

hibl
lbith
to-house-of

baxa
achab
Ahab

laorzib
bizroal
in-Jezreel

lku
ukl
and-all-of

So Jehu slew all that
remained of the house of
Ahab in Jezreel, and all his
great men, and his kinsfolks,
and his priests, until he left
him none remaining.

11

uildg
gdliu
great-men-of-him

uiodimu
umidoiu
and-acquaintances-of-him

uineku
ukeniu
and-priests-of-him

do
od
until

ihlb
blthi
avoiding

riawe
eshair
to-let-remain

ul
lu
to-him

dirw
shrid
survivor

12 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

abiu
uiba
and-he-is-coming

Kliu
uilk
and-he-is-going

Nurmw
shmrun
Samaria

aue
eua
he

hib
bith
Beth

dqo
oqd
Eked-of

Miore
eroim
the-shepherds

Krdb
bdrk
in-way

And he arose and
departed, and came to
Samaria. [And] as he [was]
at the shearing house in the
way,

12

13 aueiu
uieua
and-Jehu

aym
mtza
he-found

ha
ath
»

ixa
achi
brothers-of

ueizxa
achzieu
Ahaziah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

im
mi
who ?

Mha
athm
you

Jehu met with the
brethren of Ahaziah king of
Judah, and said, Who [are]
ye? And they answered, We
[are] the brethren of
Ahaziah; and we go down
to salute the children of the
king and the children of the
queen.

13

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ixa
achi
brothers-of

ueizxa
achzieu
Ahaziah

unxna
anchnu
we

drnu
unrd
and-we-are-going-down

Mulwl
lshlum
to-welfare-of

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

inbu
ubni
and-sons-of

eribge
egbire
the-mistress

14 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Muwph
thphshum
grab-them !

Miix
chiim
ones-alive

Muwphiu
uithphshum
and-they-are-grabbing-them

Miix
chiim
ones-alive

Mutxwiu
uishchtum
and-they-are-slaying-them

And he said, Take them
alive. And they took them
alive, and slew them at the
pit of the shearing house,
[even] two and forty men;
neither left he any of them.

14

la
al
to

rub
bur
cistern-of

hib
bith
Beth

dqo
oqd
Eked

Miobra
arboim
forty

Minwu
ushnim
and-two

wia
aish
man

alu
ula
and-not

riawe
eshair
he-let-remain

wia
aish
man

Mem
mem
from-them

15 Kliu
uilk
and-he-is-going

Mwm
mshm
from-there

aymiu
uimtza
and-he-is-finding

ha
ath
»

bdnuei
ieundb
Jonadab

Nb
bn
son-of

bkr
rkb
Rechab

uharql
lqrathu
to-meet-him

. And when he was
departed thence, he lighted
on Jehonadab the son of
Rechab [coming] to meet
him: and he saluted him,
and said to him, Is thine
heart right, as my heart [is]
with thy heart? And
Jehonadab answered, It is.
If i t be, give [me] thine
hand. And he gave [him] his
hand; and he took him up to
him into the chariot.

15

uekrbiu
uibrkeu
and-he-is-blessing-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

wie
eish
forsooth ?

ha
ath
»

Kbbl
lbbk
heart-of-you

rwi
ishr
upright

rwak
kashr
as-which

ibbl
lbbi
heart-of-me

Mo
om
with

Kbbl
lbbk
heart-of-you

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

bdnuei
ieundb
Jonadab

wi
ish
forsooth

wiu
uish
and-forsooth

enh
thne
give !

ha
ath
»

Kdi
idk
hand-of-you

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

udi
idu
hand-of-him

ueloiu
uioleu
and-he-is-causing-to-come -up-him

uila
aliu
to-him

la
al
to

ebkrme
emrkbe
the-chariot
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16 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ekl
lke
go !

iha
athi
with-me

earu
urae
and-see !

ihanqb
bqnathi
in-zeal-of-me

eueil
lieue
for-Yahweh

ubkriu
uirkbu
and-he-is- letting-ride (LXX)

uha
athu
him

And he said, Come with
me, and see my zeal for the
LORD. So they made him
ride in his chariot.

16

ubkrb
brkbu
in-chariot-of-him

17 abiu
uiba
and-he-is-coming

Nurmw
shmrun
Samaria

Kiu
uik
and-he-is-smiting

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirawne
ensharim
the-ones-remaining

baxal
lachab
to-Ahab

Nurmwb
bshmrun
in-Samaria

do
od
until

And when he came to
Samaria, he slew all that
remained unto Ahab in
Samaria, till he had
destroyed him, according to
the saying of the LORD,
which he spake to Elijah.

17

udimwe
eshmidu
he-exterminated-him

rbdk
kdbr
as-word-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

la
al
to

ueila
alieu
Elijah

18 Ybqiu
uiqbtz
and-he-is-convening

auei
ieua
Jehu

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

baxa
achab
Ahab

dbo
obd
he-served

ha
ath
»

And Jehu gathered all
the people together, and
said unto them, Ahab
served Baal a little; [but]
Jehu shall serve him much.

18

lobe
ebol
the-Baal

tom
mot
little

auei
ieua
Jehu

undboi
iobdnu
he-shall-serve-him

ebre
erbe
to-be-much

19 ehou
uothe
and-now

lk
kl
all-of

iaibn
nbiai
prophets-of

lobe
ebol
the-Baal

lk
kl
all-of

uidbo
obdiu
servants-of-him

lku
ukl
and-all-of

uinek
keniu
priests-of-him

uarq
qrau
call !

ila
ali
to-me

wia
aish
man

Now therefore call unto
me all the prophets of Baal,
all his servants, and all his
priests; let none be wanting:
for I have a great sacrifice
[to do] to Baal; whosoever
shall be wanting, he shall
not live. But Jehu did [it] in
subtilty, to the intent that he
might destroy the
worshippers of Baal.

19

la
al
must-not-be

dqpi
iphqd
he-is-missing

ik
ki
that

xbz
zbch
sacrifice

ludg
gdul
great

il
l i
to-me

lobl
lbol
for-Baal

lk
kl
everyone

rwa
ashr
who

dqpi
iphqd
he-is-missing

al
la
not

eixi
ichie
he-shall-live

aueiu
uieua
and-Jehu

ewo
oshe
he-did

ebqob
boqbe
in-furtively

Noml
lmon
so-that

dibae
eabid
to-destroy

ha
ath
»

idbo
obdi
ones-serving

lobe
ebol
the-Baal

20 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

auei
ieua
Jehu

uwdq
qdshu
hallow !

eryo
otzre
restraint

lobl
lbol
for-Baal

uarqiu
uiqrau
and-they-are-proclaiming

And Jehu said, Proclaim
a solemn assembly for Baal.
And they proclaimed [it].

20

21 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

auei
ieua
Jehu

lkb
bkl
in-all-of

larwi
ishral
Israel

uabiu
uibau
and-they-are-coming

lk
kl
all-of

idbo
obdi
ones-serving

lobe
ebol
the-Baal

alu
ula
and-not

And Jehu sent through
all Israel: and all the
worshippers of Baal came,
so that there was not a man
left that came not. And they
came into the house of
Baal; and the house of Baal
was full from one end to
another.

21

rawn
nshar
he-remained

wia
aish
man

rwa
ashr
who

al
la
not

ab
ba
he-came

uabiu
uibau
and-they-are-coming

hib
bith
house-of

lobe
ebol
the-Baal

almiu
uimla
and-he-is-being-full

hib
bith
house-of

lobe
ebol
the-Baal

ep
phe
edge

epl
lphe
to-edge

22 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

rwal
lashr
to-whom

lo
ol
over

exhlme
emlthche
the-wardrobe

ayue
eutza
bring-forth !

wubl
lbush
clothing

lkl
lkl
for-all-of

idbo
obdi
servants-of

lobe
ebol
the-Baal

And he said unto him
that [was] over the vestry,
Bring forth vestments for all
the worshippers of Baal.
And he brought them forth
vestments.

22

ayiu
uitza
and-he-is-bringing-forth

Mel
lem
for-them

wublme
emlbush
the-clothing

23 abiu
uiba
and-he-is-coming

auei
ieua
Jehu

bdnueiu
uieundb
and-Jehonadab

Nb
bn
son-of

bkr
rkb
Rechab

hib
bith
house-of

lobe
ebol
the-Baal

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

idbol
lobdi
to-servants-of

And Jehu went, and
Jehonadab the son of
Rechab, into the house of
Baal, and said unto the
worshippers of Baal, Search,
and look that there be here
with you none of the
servants of the LORD, but
the worshippers of Baal
only.

23

lobe
ebol
the-Baal

uwpx
chphshu
search !

uaru
urau
and-see !

Np
phn
lest

wi
ish
forsooth

ep
phe
here

Mkmo
omkm
with-you

idbom
mobdi
from-servants-of

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
except

Ma
am
if

idbo
obdi
servants-of

lobe
ebol
the-Baal

Mdbl
lbdm
to-alone-them
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24 uabiu
uibau
and-they-are-coming

huwol
loshuth
to-make

Mixbz
zbchim
sacrifices

hulou
uoluth
and-ascent-offerings

aueiu
uieua
and-Jehu

Mw
shm
he-placed

ul
lu
to-him

Yuxb
bchutz
in-outside

And when they went in to
offer sacrifices and burnt
offerings, Jehu appointed
fourscore men without, and
said, [If] any of the men
whom I have brought into
your hands escape, [he that
letteth him go], his life
[shall be] for the life of him.

24

Minmw
shmnim
eighty

wia
aish
man

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
who

tlmi
imlt
he-lets-escape

Nm
mn
from

Miwnae
eanshim
the-mortals

rwa
ashr
whom

ina
ani
I

aibm
mbia
bringing

lo
ol
on

Mkidi
idikm
hands-of-you

uwpn
nphshu
soul-of-him

hxh
thchth
instead-of

uwpn
nphshu
soul-of-him

25 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

uhlkk
kklthu
as-to-finish-him

huwol
loshuth
to-make

eloe
eole
the-ascent-offering

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

auei
ieua
Jehu

Miyrl
lrtzim
to-ones-running

And it came to pass, as
soon as he had made an
end of offering the burnt
offering, that Jehu said to
the guard and to the
captains, Go in, [and] slay
them; let none come forth.
And they smote them with
the edge of the sword; and
the guard and the captains
cast [them] out, and went to
the city of the house of
Baal.

25

Miwlwlu
ulshlshim
and-to-adjutant-generals

uab
bau
come !

Muke
ekum
smite-them !

wia
aish
man

la
al
must-not-be

ayi
itza
he-is-coming-forth

Mukiu
uikum
and-they-are-smiting-them

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

uklwiu
uishlku
and-they-are-flinging

Miyre
ertzim
the-runners

Miwlweu
ueshlshim
and-the-adjutant-generals

ukliu
uilku
and-they-are-going

do
od
as-far-as

rio
oir
city-of

hib
bith
house-of

lobe
ebol
the-Baal

26 uayiu
uitzau
and-they-are-bringing-forth

ha
ath
»

hubym
mtzbuth
monuments-of

hib
bith
house-of

lobe
ebol
the-Baal

euprwiu
uishrphue
and-they-are-burning-her

And they brought forth
the images out of the house
of Baal, and burned them.

26

27 uyhiu
uithtzu
and-they-are-breaking-down

ha
ath
»

hbym
mtzbth
monument-of

lobe
ebol
the-Baal

uyhiu
uithtzu
and-they-are-breaking-down

ha
ath
»

hib
bith
house-of

lobe
ebol
the-Baal

And they brake down the
image of Baal, and brake
down the house of Baal,
and made it a draught
house unto this day.

27

uemwiu
uishmeu
and-they-are-placing-him

huarxml
lmchrauth
to-latrines

do
od
until

Muie
eium
the-day

28 dmwiu
uishmd
and-he-is-exterminating

auei
ieua
Jehu

ha
ath
»

lobe
ebol
the-Baal

larwim
mishral
from-Israel

Thus Jehu destroyed
Baal out of Israel.
28

29 qr
rq
but

iatx
chtai
sins-of

Mobri
irbom
Jeroboam

Nb
bn
son-of

tbn
nbt
Nebat

rwa
ashr
which

aitxe
echtia
he-caused-to-sin

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

al
la
not

rs
sr
he-withdrew

auei
ieua
Jehu

. Howbeit [from] the sins
of Jeroboam the son of
Nebat, who made Israel to
sin, Jehu departed not from
after them, [to wit], the
golden calves that [were] in
Bethel, and that [were] in
Dan.

29

Meirxam
machriem
from-after-them

ilgo
ogli
calves-of

beze
ezeb
the-gold

rwa
ashr
which

hib
bith
Beth

la
al
El

rwau
uashr
and-which

Ndb
bdn
in-Dan

30 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

auei
ieua
Jehu

Noi
ion
because

rwa
ashr
which

hbite
etibth
you-did-well

huwol
loshuth
to-do

rwie
eishr
the-upright

iniob
boini
in-eyes-of-me

And the LORD said unto
Jehu, Because thou hast
done well in executing [that
which is] right in mine eyes,
[and] hast done unto the
house of Ahab according to
all that [was] in mine heart,
thy children of the fourth
[generation] shall sit on the
throne of Israel.

30

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

ibblb
blbbi
in-heart-of-me

hiwo
oshith
you-did

hibl
lbith
to-house-of

baxa
achab
Ahab

inb
bni
sons-of

Miobr
rboim
fourth-generations

ubwi
ishbu
they-shall-sit

Kl
lk
to-you

lo
ol
on

ask
ksa
throne-of

larwi
ishral
Israel

31 aueiu
uieua
and-Jehu

al
la
not

rmw
shmr
he-was-on-guard

hkll
llkth
to-walk

hruhb
bthurth
in-law-of

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

lkb
bkl
in-all-of

ubbl
lbbu
heart-of-him

al
la
not

But Jehu took no heed to
walk in the law of the LORD
God of Israel with all his
heart: for he departed not
from the sins of Jeroboam,
which made Israel to sin.

31

rs
sr
he-withdrew

lom
mol
from-on

huatx
chtauth
sins-of

Mobri
irbom
Jeroboam

rwa
ashr
which

aitxe
echtia
he-caused-to-sin

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel
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32 Mimib
bimim
in-days

Mee
eem
the-those

lxe
echl
he-started

euei
ieue
Yahweh

huyql
lqtzuth
to-cut-away

larwib
bishral
in-Israel

Mkiu
uikm
and-he-is-smiting-them

lazx
chzal
Hazael

lkb
bkl
in-all-of

In those days the LORD
began to cut Israel short:
and Hazael smote them in
all the coasts of Israel;

32

lubg
gbul
boundary-of

larwi
ishral
Israel

33 Nm
mn
from

Ndrie
eirdn
the-Jordan

xrzm
mzrch
rise-of

wmwe
eshmsh
the-sun

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Yra
artz
land-of

dolge
eglod
the-Gilead

idge
egdi
the-Gadite

inbuareu
ueraubni
and-the-Reubenite

From Jordan eastward,
all the land of Gilead, the
Gadites, and the
Reubenites, and the
Manassites, from Aroer,
which [is] by the river Arnon,
even Gilead and Bashan.

33

iwnmeu
uemnshi
and-the-Manassite

rorom
moror
from-Aroer

rwa
ashr
which

lo
ol
on

lxn
nchl
watercourse-of

Nnra
arnn
Arnon

dolgeu
ueglod
and-the-Gilead

Nwbeu
uebshn
and-the-Bashan

34 rhiu
uithr
and-rest-of

irbd
dbri
affairs-of

auei
ieua
Jehu

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

lku
ukl
and-all-of

uhrubg
gburthu
mastery-of-him

aule
elua
not ?

Me
em
they

Now the rest of the acts of
Jehu, and all that he did,
and all his might, [are] they
not written in the book of
the chronicles of the kings of
Israel?

34

Mibuhk
kthubim
ones-being-written

lo
ol
on

rps
sphr
scroll-of

irbd
dbri
annals-of

Mimie
eimim
the-days

iklml
lmlki
to-kings-of

larwi
ishral
Israel

35 bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

auei
ieua
Jehu

Mo
om
with

uihba
abthiu
fathers-of-him

urbqiu
uiqbru
and-they-are-entombing

uha
athu
him

Nurmwb
bshmrun
in-Samaria

And Jehu slept with his
fathers: and they buried him
in Samaria. And Jehoahaz
his son reigned in his stead.

35

Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

zxauei
ieuachz
Jehoahaz

unb
bnu
son-of-him

uihxh
thchthiu
in-stead-of-him

36 Mimieu
ueimim
and-the-days

rwa
ashr
which

Klm
mlk
he-reigned

auei
ieua
Jehu

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

Mirwo
oshrim
twenty

enmwu
ushmne
and-eight

enw
shne
year

Nurmwb
bshmrun
in-Samaria

And the time that Jehu
reigned over Israel in
Samaria [was] twenty and
eight years.

36
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